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A FEW NOTES ON SOME ·SOUTH~WESTERN . AUSTRALIAN 
DIALECTS. 

Bv DAISY M. ~TES, Fellow Royal Anthropological Society, Australia. 

Hon. Corresponding Member of the Royal Anthropological Institute. 

THE dialects from which the following few notes are compiled were spoken by the 
tribes living along the south-western coast, from (about) Gin gin (lat/3 1 °) to (about) 
Esperance (lat/ 3 i). All these tribes were to a certain extent homogeneous. Their 
marriage laws w re the same throughout\ the intermarrying phratries being two: 
Manitchmatand Wordungmatf)l' "White Cockatoo" stock and ''Crow" stock (Manitch, 
white cockatoo; mat, leg, stock, family, track; Wordung, crow). 10row married-1/ 7/ cockatoo and cockatoo married crow.l The descent, l;;;;ever, differed. From Gingin jJ·; t? (about) the Donnelly Hiver (lat/ ) descent was maternal, a Manitchmat woman &j haLl Wanitchmat children, similarly with a \Vordungmat woman, whose children 
were Worclm1gmat. From Donnelly River to (about) Esperance/ descent was 
agnatic. A Manitchmat woman's children went into the \Vorclungmat phratry, and 
vice ve1·sa. From about Donnelly River northward to Gingin the phratries became 
subdivided into four matrimonial classes: Ballaruk, Nagarnook (Wordungmat 
phra~ry), and Tondarup, Didaruk (Manitchmat phratry). The marriages remained 
the same as in the phratries. 

A slight variation occurred in the many dialects between Gingin and Esperance 
but funuarnentally they were one. The principal variations were: the dropping 
of the final syllable in the Albany, Esperance, etc., dialects in words which were 
otherwise similar to those of Bunbury, Perth, Gingin, etc. Also a change of the 
iuiLial letters d and t, which became j, in the Gingin dialect, and the change of 
o to a in that district. A few examples showing these differences will be given 
later. ; J 

·..--

The vowels are pronounced as in Italian and are: a, e, i, o, u. ¥7, ~ 
The short a, as i_n mat, is ren_dered ii ; th; long a, as in mthe1·, la\\ is denoted ~ ~ 

C'.(l :CLJ thus : a. and the a( as m fall, ~ 1s shown as a. ti 
v/ -vi ~ The vowels e, i, o are similarly dealt with. , ~ 

The short sound of u, as in but, is represented by a. \... ._./ 
The consonants are : b, d, dh (represented by thi' symbol ~· g (hard), j, k, m, ~~( 4 ~ 

n, ng (symbolized by!)), p, t, th (represented by j>, w, y. ~--) 
.P y Rolled r, and double f/ strongly accente l consonants, are rendered thus: t; / , , 

r. 1), ~.)., etc. / 
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DAISY M. BATES.-A Few Notes on Some 

Diphthongs occur as: ai (which takes the long sound of y), au (as inn~), oy 

(as in~). 
The sounds of £, v, s, and z are not met with in the southern dialects, nor 

does the aspirate h occur. 
The dialects of some districts were called by a dialectic variant peculiar to the 

district, as for example :-
Gingin dialect J iihan wongi (jiil;liin, to fetch, or bring, or 

pick up; wongi, speech). 
Swan district dialect ... Ila kuri wongi (kuri, directly). 

Maia wongi (maia, voice). Avon River, York, Beverley, etc., 
dialect 

Murray Hiver dialect ... 
Capel district ... 

Kuri wongi (kuri, directly). 
Di:mru1 wongi ( dunan, ? ). 

Bun bury, Vasse, etc., dialect ... Ba~·o9 wongi (baro9, to fetch, to bring, to 
pick up). 

Palinup and Jerramungup Kaiali wongi (kaiali, north-east). 

ARTICLES. 

There are no articles. The English sentences : where is the house? there is the 
man, would be rendered as(...house where (maia winjal); man there (yu9ar b6'koja). 
(Swan dialect.) 

NO UNS. 

Nouns undergo many inflections and are rich in cases : nominative, genitive, 
dative, accnsative, and ablative. 

The genitive is formed by the addition of the terminations ak, iik, in, a9, i9, in, 09; 
~ kala (fire), kalak (having fire), mika (moon), mikO!Jl (belonging to the moon, 
moonlight), ta (mouth), ta.-li!J (belonging to the mouth, the tongue), dauel (thigh), 
daueHi!J (belonging to the thigh), yu9'iir (native), yu!Jara9 kala (native's fire, fire 
belonging to the natives). (Swan dialect.) 

The dative is usually expressed by al, ag, na, 6, as : 9ai ku'Jo9-al-yaD'aga (I 
'child it gave (to)), (I gave it to the child). (Vasse dialect.) 

The accusative has also various terminations in the different districts, ga being 
the most general: cl<lja yu-at'agii (game (animals) not (I cannot see or find any game)). 
(Bunbury dialect.) 

The ablative is, expressed by affixing alto the nominative : 9anya, "cart "-al 
kw ··jat ye1;i (I (with the) cart already went). (Swan dialect.) 

Nominative. 

Genitive. 
Dative. 
Accusative. 
Ablative. 

Examples of Noun Declensions. 

Yii~ar maia-k-al (k inserted for sake of euphony)jyeT).inj,-(or) y· 
yu9ar maia-g-at yei)i (man (to the) hut came). (Vasse.) 

Ale yii§ayaD biin!a (that is a man's stick). (Swan.) 
9aija "kalda" yu9arak yi.L9i (r'sea mullet'toman gave). (Swan.) 'j 
9aija yii9arin 'jiJ;tO!)in (I a man saw). (Swan.) 
Yii9ar-al-wara l;lomi (man female kangaroo killed.). (Vasse.) 
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Sonth-weste1·n A ~tstmlian Dialects. 3 

Sex (or Gendm'). 

Sex is distinguished in the human family and some animals by different words, 

as : yu9ar (man), yog~ (woman), yi:in'gar (male kangaroo), wa!a (female kangaroo). 
Usually, however, sex is distinguished by the addition of a word signifying 

mother, father, as: dwerda ma_qJ.an (dog father, "father dog"), dwerda !)an'ga 

(mother dog). (Swan, Bunbmy, etc.) 
1t has been stated that the \i\Testern Australian dialects contain no general 

terms. This is, however, contradicted by numerous examples, but, as a rule, the 

a borigines prefer the individual name to the general:-

Dfi:ja,jleshfood of all lcinds. (Swan, Bunbury, York, etc.) 
M~i.~·'ain, vegetable food of all lcinds. (Swan, Bunbury, York, etc.) 

Jer'da, bi1·d. (Swan, Bunbury, York, etc.) 
Jil'ba, gmss. ( wan, Bunbury, York, etc.) 

PARTICLES. 

Particle are emp1oyed in various positions. Kana.' (expressive of" or not") 

is in frequent use: kala malyarin kana? ((is the) fire blazing or not?), kal' dii'gihngii 

kana.'? ((is the) fire made or not?), f-amata ye 1~in kana (Perth going (to) or not). 
(Vasse, Bunbury, etc.) 

The termination mit or mitch is used frequently as follows: barl ba~·i:i!J mitch 
(sometimes contracted into Mrl bar'omitch), (catching hold of things and taking them 

away = stealing), niinda kiil'yamitch (you lie telling), kal ji:damitch (fire sparks 

lllaking). (Swan, Vasse, etc.) 
Ija or itch is another particle signifying "put it down," or "it is put down"; 

Rwoka !J ~il;li:i!J (cover (with kangaroo skin) cloak), !Jill;li:i!J itch (it is covered), bali 
Ija (turn it over), ba~·i:i!J 9ard~r Ij (fetch it down). (Swan, Vasse, etc.) 

A\1in, i:il;in, are used in the sense of "getting," "becoming," or "having,"asgiirt 

gwab ol;lin (merry, heart " having good," Murray River); mi:nyarn o\1in (dewy, having 

uew). (Giugin.) !Jiin' !Jiin' dordok ol;lin (contracted from !Jiin'dain !Jiin'dain dordok 
o\)in) (("I have been) lying down, getting better (or alive) now"). (Vasse.) 

vVa is used as an interrogation, as: Yii!J'ar wa (men where), Daja wa (game 

where), warya wa (woman's stick where). (Swan.) (The ordinary term for where 
is winjal, which becomes !Jiinjal at Gingin.) 

ADJECTIVES. 

The following examples show how comparison is expressed:­

Gwal;la, good. (Swan, Bunbury, Vasse.) 
Gwaba-gwaba, ve?"y good. (Swan, Bunbury, Vasse.) 
Gwabalitch or gwabajil, best. 

:9wiri, good. (Dunan dialect, Capel.) 
!)Wiri-!)wiri, ve1·y good. (Dunan dialect, Capel.) 
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DAISY M. BATES.-A Few Notes on Some 

Gwal;l, good. (Katanning.) 

Gwabart, ve1·y good; or Gwabadak. (Katanning.) 

K wab, good. (Esperance, also Kaiali wongi.) 

Kwabadak, ve1·y good. (Esperance, also Kaiali wongi.) 

NUlllBER. 
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There -are three numbers: singular, dual and plural. (The duals may be 

observed in the pronominal sentences attached.) 

Plnnd. 
The plural is generally formed by the addition of man I gih, al;l, a, ga~·a, iik, etc. 

If the singular end in a vowel man is usually added/-as yoga (woman), yogamiin 1/ 
(women)J noba (child), nobaman (chil~ren)t marp.an (father), mamangilr ;; 

(fathers), !Jai;i!J (blood relation), !Jani!)-gur (blood relations), !)Oy'ii!J (relation in I 
law), !)oy'a!)-gar (relations in law), moran (kinship term) morangar. 

In all the forms the relationship of the persons speaking or spoken to is 

denoted. These persons will be relatives, or relatives,£.in
1
_iaw respectively. Non e B / e:::>! 

of the equivalents of the inclusive and exclusive duals and plurals will be u. ell I 
in speaking of strangers. 

PRONOUNS. 

There is a close relationship in the pronouns of every known dialect in the 
1tate. So pronounced is this kinship also with the pronouns of the Dl'aviuian 

dialects that several examples of pronominal sentences, showing the position aml 

use of the pronouns; are appended, for purposes of inquiry. 

A general view only of the south-western pronouns can be given. 

Nominative. 
Possessive. 
Objective. 

N ornina ti ve. 
Possessive. 
Objective. 

Nominative. 
Possessive. 
Objective. 

PRONOUNS.--GE 'ERAL VIEw. 

(South-western dialects.) 

Fi?'St PeTson. 
Singular. 

:9aija, :9anya, :9ainya (I). 
!Jii!fa, !Jiin, !Janii!J (mine). 

:9anya, :9ainya (me). 

Second Pe1·.son. 
Nunda, nyina, nyinok, yinok (you). 

Niini:i!J,- nyiini:i!J, niina, mlnok (you1·s ). 
N unda, nyina, nyinok, yinok (you). 

Third Person. 
bal (he). 

bala, bala!J, balak, bagula!J (his). 
bal, balin, balain (him). 





South-weste1·n A 1tStl'alian Dialects. 

Duals. General View. 
Fi1·st Pe1·son. 

We (inclusive), !JUI~aija, :9el, :9ela, !Ji1Daitcb, !J i:i)a. 

We (exclusive), :9ali, 9anam, :9arnek, !Jiirnij. 

Plural. (Possessive.) 
FiTst PeTson. 

Ours (inclusive), !)il.la, :9ii~aga, :9a~adak, !Jii~ii!)-!)iilii!J, :9alago, :9anaijii!J. 

Oun (exclusive), !Ji=iHI!Jal, !Jli~ok, !Ji=irnana!J, !Jli~abaJak. 

DuaL 
Second Penon. 

Ye or yo~~. no'bal, nyubal, nulal, nyiDagat, no'ra, nyuram, no'bin, mlra.m. 

PluraL 
Second Pe1·son. 
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Ye or you, nurerl, nural, nym'O!J, nyurarl, nyerin, :q.yinagat, nuramak, na~·al, 
nyubala. 

PluraL (Possessive.) 
YoUTS, niinolii!J, nunok, !JUnok. 

Dual. 
Thi1·d P eTson. 

They, them, balgap, buliiL bii~am. 

Plural. 
ThiTd P enon. 

They, thenL, balgap, balubu. 
Thei1·s, balgoba!J, balgobak, balgurno!J. 
le!y ji1·e, :9ana:9 kala, :9an kal. 
Our ji1·e, !)iiJo!) kala, !J3.Daija!) kala. 
Our ji1·e, !J i.'ila kala, !Jiin6!J kala. 
Yat~T fin, nunok kala, yinok kala, nun6:9 kala. 

'l'hei'r ji1·e, balgobi1:9 kala. 

The relationship understood by the dual terms in the Swan district dialec.t 

was as follows: 
We two (inclusive) (brother and sister) !)i1Daij. 
, , (sisters), !)el. 

, , (children of one father different mothers), :9ela, !)iila, :9arla. 
, , (aunt and niece) (father's sister and brother's daughter), !Ji:il~. 

, , (exclusive), :9ali. 
, (father and son) , :9aHik. 

, , (sisters) , :9arnek. 
, (man and wife) , !)arnilchen, !)arnikin. 
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Ye two (brother and sister), nobal. 
, , (man and wife), nyubal, nyubin, noj;)in. 

, (uncle and nephew, mother's brother and sister's son), lmlal'. 
, (baj;)ingar-friends-brothers-in-law), ny11)agat, nuram. 
" (sisters or brothers), norak. 
, (parent and child), bulal'i. 

·They two (man and wife, sisters, brothers), balgap. 
, , (brothers-in-law), llii~am. 

PluraL 
We tMee (or 1noTe) (inclusive) (brothers-in-law), t;arnan. 

, , (brothers, wives, sisters), t;:1,laclak. 

" " 
(brothers), t;ela-t;ela. 

, (brothers), t; i'b:tij wM. 
(mother's brother and sister's son), d' sp., t;a1am. 

W e (inclusive) (all our families in camp), t; ~Qa-t;a1a. 

We (exclusive) (one camp of miirart (relatives), t;alagat. 
, (£riends-biij;)ingar), t;a.Ladicl, t;aladit. 

Y e or yo~t (all murart), nurer. 
Y e or you (friends), nyinagat. 
Ye or you (father's fathers and son's sons), nyubala, der:tam wfLI. 
They, balgap. 
OuTs (inclusive) (husband, wife, sisters, etc.), t;ar:ti ' wa~ok. 

(brothers and sisters), t; aJ].i walol\:. 
t;anaiji:'it; . 

OztTs (exclusive) (mother and children1,.' t;atok. 
Y att?'S, nunot;. 
Thein, balgobat;. 
It will be noticed that the sam·e term is sometimes used for dual, trial, and 

plural; it cannot, therefore, strictly be a dual. 
A similar word is also often used to express different sets of relationships, as 

t;aladak (brothers and sisters), and t;aladak (all the members of one family 
including brothers, sisters, father, mother, etc.). 

In the Swan district, t;anaij means " we two" (brother and sister inclusive), and 
· in the Capel and Vasse districts the same term means ·'we two" (husband and wife 
in cl usi ve ). 

Pronominal sentences in the Swan district dialect. 

I am ill, t;anya mindaitch, t;ainya mindaitch. 
I am not afmid of you, t;aija nunok we-yen-tart. 

I you afraid not. 

Give me, t;ani yot;a (me give). 
She is my wife, bal !)ana kJ:rda. ~ / 

she my wife. / 
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So1dh-weste1·n A ustralian Dialects. 

1'hat i s mine, ~i,)e 9ana. 
that mine. 

Whe1·e ewe you going ? yinok winjal kuli!J ? (you where going?). 

JiVhe1·e aTe you1· child1·en ? nunok kuli:i!Jal'a vvinjal ? 
your children \vhere 1 

I s thcd yo1o1' dco?tghter .~ alejak nuna lnverart ? 
that your daughter 1 /} 

W e (all the family) live togethe1·, buta'rli!J dic;langara. t j 
all of us living together. 

'Whose dog is that? nyin ate clwerda? (whose that dog?) 
1Yhy clo yo1L laugh? ~'iry. ok naitch-a-kaua? 

you what or why laugh 1 

This is 1ny j1·iencl, nijak !Jlina kubi:i!J. 
this my friend. 

We 1Jlay like lcanga?'OOS, !)iita yongar yongar wal;>a. 
We kangaroo kangaroo play. 

I wn you1· j1·iend, 9ainya nuno]{ b~i.l~in (I your friend). 

·who aTe yo'l.L? yi:1).0k 9in? (you who?) 
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J~Vhat jami lJJ, bmnch, " stock " an you ? )'i~1ok ma1; a naitch ? 
your stock, what 1 r I t ; ~ J 

11/hatis you?· ncL17W? yi\J.Ok kwela naitch? (your name what?) 
She is my mothc1·, bal !Jfi/.la 'nkan (she my mother). 
ATe we c01ning nect?' a ca1np? guti !)iitok yeya maia bardok? 

are(?) we now house near? 

·Gv ancl tell hi nt, bal gul wanga.in (him go tell). 
To-?1W?Tow I wilt come again, bena9 9an' kiilp!J (morning I come). t / 
You spealc our" voice " (talk, speech) well, nyina wanga maia gwab. / 

you talk speech good. 

H e is my brothe1·, bal !JUDdiin. 
JiVhcre clo you conte j1·om? yinok winjO!J kiilan ? 

you where come 1 

They a1·e coming, yeya yu~i.t kiili!J (already coming). 
You an a cowaTd, yi:nok we-a-we (you coward). 
H e is cleacl, bal wenat (he dead). 

He is my jathe1·, bal 9ana mi:i.m (he my father). 
'Give nw some foocl, marail1 yo9a (food give). 

Sentences from the Gingin district dialect. 

That is my bTotheT, bali 9ana !JUndiirn. 
Where are your child1·en ? nyuno kulangur !JUnjal ? 

When clo you come from? nyundo !JUnjii!J gulbi:i!J WO!J ? 
They are coming, ye-yi yul barduk gul bardi!J. 
Where is youT ji1·e? nyuno kala :9unjal? 
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Yo~t aTe a cowa1·d, nyundo waien-waien (you afraid afrai(l). 
H e is dead, bal wardo9. 
H e is rny jathe1·, balia 9ana m~ii]lan. 
Give 1ne some joocl, mi;4·ain ya9a. 
I a1n youT j 1·iend, 9aiju nyundo biil;>in. 
Give 1ne, 9ana ya9a. 
I a1n going away now, 9aiju wulba gulbardi!.J. 
Whe1·e has he gone? bal !)tmjal gulbera!) ? 
Who killed hint? 9andu jana9 ? 
You killed hi1n ? nyundo jana9 ? 
You aTe lazy, nyundo bidi bal;la. 
L isten to 1ne, ya'la katitch. 
'His fire plaee, his home, bal kala gatak. 
I shall slee2J now, ye-yi 9aiju 9undain. 
You stay he1·e, nyun~o nyl'ak ny'il)ain. 
Who is that? !Jandu biiliak? 
W e two (man and wife) a1·e at ouT camp, 9ala kurdar kalok. 
Whe1·e is your husband? nyuno 1-:ardo 9unjal ? 
W e two (sisters), 9ela. 
You have, nyiindu gatak. 
Ou1· own country, !)iil.aru bujur. 
That is he, bali bal. 
That is ntine, bali :giif.la. 
Where a1·e you going? nyiindo !.Jiinjal giilbardi!.J ? 
Who is that ? 9iind u baliak ? 
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Variations in Gingin dialect as compared to the Swan, Murray River, Bunbury, 
etc., dialects :-

The addition of the initial b to the equivalent for "that," ale (Swan), biili (Gingin) 1 
the substitution of !JU for wi, in "where," winjal (Swan), !JUnjal (Gingin); the changes­
of the initial d to j, dal;Jan (to pick up) (Swan), jal;lan (to pick up) (Gingin), and the 
changes from o to a, as yoga (woman) (Swan), yago (Gingin), korda (husband or 
wife) (Swan), kardo (Gingin), kongan (mother's brother) (Swan), kangan (Gingin), 
are some of the variations. 

Pronominal sentences. 
(N.E. Albany.) 

W e two (husband and wife), !)i'irnitch. 
We two (sisters), :gailjer. 
We will all go away, !Jailbal wat guli!J. 
You give it, ny'il)ok yo~in. . 
He is 1ny jathe1·, bol 9an' mam. 
Whe?·e is yo~tT countt·y? nyi.ndak bujl~r wa? 
Ymt a·re ve1·y good, nyundak gwaba dak. 
That is he, ale h:'!l 





South-wester·n Austmlian Dialects. 

.Albany, Esperance, etc. 

Where is your· count1·y? nyinok kal winjal ? (your fire, where?). 

W e two (sisters), 9alak. 
You are very good, nyil).i:ik gwab. 

H e is my father, bal !)iin man. 

You give me, ny!J;ok !)iil;t yo~. 
you me give. 

Give me some (vegetable) food, merin :gan ya!). 
food me give. 

Is that your daughter·? a~e Y~Dok nob ? 

I do not know, 9ain k~titch bart. 
I know not. 

Ym~ go, nyi:Qok gill 
'Give it to him, ni!J ba~·i!J nyo9. 
You ask j01· it, nyindak-al-wonk. 

Swan River dialect, 

I ctm. goin,q away now, 9ana kwejat kulert. 

Where has he gone? winjal bal gnlert ? 

Who killed him ? ni~lejak bilngert ? 
.You killed him, nundok bungert. 

You ar·e lazy, yinok b1/a bab. 

Listen to rne, 9ainya kataitch. 

H is h01ne (hearth), bala kal. 

I shall sleep now, 9ainya kweja bijar !)Unda. 
You stay her·e, yinok ni:jok nyi1)a. 
Wher·e is your h'ttSband ? nunok korda winjal ? 
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.A few pronominal sentences from the Katanning dialect show the slight 

variations in the pronouns :-

H e is my brother·, bal :gana:g :gnnt. 

Wher·e an your childr·en? nyinok kulo!) winjal ? 

Whe1·e do ym~, c01ne from ? yinok winjo9 guli!) ? 

They ar·e corniug, bula ynal guli!J. 

Wher·e is you'r fin (home) ? nyinok kal winjal ? 

You an a cowar·d, nyinok waiak. 

H e is dead, bal weni!J. 
IIe is my father, bul !)3.1). man. 
Give me some food, merin 9an ya9. 

I am your· fr·iend, 9ain yinok bal;>in. 

Give me, 9an JO!). 

I am going away now, 9ain wat guli5J. 
. . . - ' 
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Whe1~e is he going, or wheTe has he gone ? winjal bal guli9 ? 

Who killed him ? 9in werdamin ? 
You killed hiut, nyinok bomin. 
You a1·e lazy, 9inok ynmarn. 
Listen to me, 9ain katitch. 
I will give you if you give me, 9aijela nin ya9o ali9 njo9. 

I will come p1·esently, barda kuli9 9ana. 
presently come me 

PeThaps I might c01ne (or go), junak9ain kuli9-a-na. 
Give it to hi1n, ni9 Mri9 nyo9. 
You ask, nyindak-al-wank. 

VERBS. 
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The verb in tlJe southern dialects is exceedingly simple. The preterite is 
nearly always formed by the addition of ga, the present participle by adding in, i9 to 
the present tense. A vowel and occasionally a consonant is sometimes interposed 
at the junction. 

Verb, to go. (Swan River, Bnnbury, etc.) 

P 1·esent T ense. 

i go, 9anya yet;1i9. 
Thou goest, nyinok yena. 
H e goes, bal yeni9. 
We (two sisters) go, :9ela yeni9. 
Ye (two sisters) go, no'ra yeni9. 
They go, iulam yel).a, fula yel).a. 
(YeQ.i!) and ye1;1a appear to be alternative forms that may be used indis­

criminately.) 

Pnte1·ite. 

I ( . 1 fi . . ) {kura: 9anya yena ga. went an me e mte tune ago _, .. 
wura 9anya yena ga. 

I went (a little w bile ago), ka~·arn 9anya yenaga. 
I went (yesterday), karanya 9anya yel).aga. 
I went (this morning), 9anya getalgap yenaga. 
I went again, 9anya kor yenaga. 

I will go (to-day, now), 9anya yeyi yeQ.i!). 
I will go (to-morrow), 9anya mai-er-ak-a-yel).i. 
I will go (at daylight), 9anya beni9 kor' yeni. 
I will go (by and by, a long time hence), 9anya mila yeni!J. 
I ~cill go (to-night or in the. night), 9anya barda gidalyak a yenin. 
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Conditional. 

P e1·haps I will go, lG1hain 9an' yi:i t;i. 

In~pryrative. 

Go, wat-o-ye9jain, mun yenn., wati yen. 
Go away, wat gul. 
Go not, yet;arcUi~). 

Go quiclcly, gertgert yel)a. 

ADVERBS. (Swan, Bunbury, etc.) -
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The following is a list of the commonest and most useful adverbs m the 
south-west:-

Agctin, kor, kor. 
Ajte1·, wula gat. 
Bej01·e, lnveja9at. 
H e1·e, jJyi. 
Th{',?'e, bokoja. 

Fa1· ctway, wura( 
How ma11y, nalin. 

High, yira. 
Slowly, dM>akan. 
Quickly, gi:irt-gert. 
Bnough, kenyak 
Close, nea1·, bi:irdak. 
When, winjal, !)UDjal, wa. 
No, hart, yuat, kaian. 

Just now, ye'ya. Yes, kaia, ko. 
By-and-by, biircla. P e1·haps, ka.l;>ain. 
Low, 9ardi, 9arclak. T1·uly, ldrnijel, biinclijel. 

The adverb IS usually placed before the verb, as nyl.r;a winjal kuli!)? you 
where go? 

PREPOSITIONS. (Swan, Bunbury, etc.) -Prepositions are few in number, and are generally placed after the substantive 
as pronouns:­

On, il. 
In, within, inside, into, bwa~·a, bwara, bura, bora. 
B etween, karda. 
With, yi:il. 
W ithout, hart, c15.rt. 

E xamples. 

Go inside the hut, maia bwara gul. 
hut inside go. 

S 1near (body) with fat o1· gnase, boyn yel nM>ain. 
grease with smear. 

(The) meat (i_0~}'top (of the tree), daj ijil. 
- meat on top. ~{.;"? 

/ j(al; fur, appears to be rendered by affixing al, el, il, ul , to 
t he substantive as pronouns:-

I u·alk by the sea, !)ain wacyarn-al-kul i!J . 
I sea by the· walk. 

the nominative case of 





DAISY M. BATES.-A Few N otes on Sorne 

I go by the beach, wfi.c;larn-al-na.ra 9ainkulin. 
sea by beach I walk. 

CoNJUNCTIONS. (Swa~Bunbury, Gingin.) 

There are very few conjunctions in the south-western dialects:­
And, we, gaji. 
0?·, kii. 
If, bainya. 
Wfilbe1· and Dfil will go Jmsently. 

Youn and mine, niino9 gaji !Jiini'i.!J. 
yours and mine. 

W~lber we Dj!.l gilliji burd11. 
Wulher a1ld Dul go presently. 

, --
A1·e you going o1· am I? nyina-ka-guli!) 9ain gilli!J ? 

you a1·e goiug I going ? 
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If I had some ?7Lectt I would b1·ing it and give it to you, Bainya 9aija daj;;t. 

g~i.ti.igul nuna yi:i!)in. 
had gone and fetched you give (I should). 

lNTJ,J:HJECTIONS. (Swan, Bunbury, etc.) 

Indeed! nyii. ! (ny as in Senor). 
Oh! ah! na! 
S tnmge1·s ! ji ! 
Sw1_J1·ise o1· pleasw·e (exp1·ession oj), kai! 

NUMERALS. 

If I meat 

One, two, three, have special names applied to them. Four is sometimes 
denoted by a repetition of two : kuj~ra-kujii~·a, 2-2 = 4; but it is doubtful 
vvhether this is a purely native term. The southern coastal people also appeared to use 
the equivalents of "hand" and "foot" for purposes of enumeration, as mara gcn 
(hand one = 5), jer)a gen (foot one = 5), mara kiljal (hands two = 10), jer)a kujal 
(feet two ~ 10). These terms are, however, not used in the south-west inland districts, 
and it may be surmised that they have been introduced by white settlers ; but the 
southern coastal natives use two other terms for five which appear to be distinctly 
native. These are mara biili ("that hand" or "band that "), meaning five men, 
mara crerba, five birds. 

"'· 
In the southern dialects also an indefinite number of fighting men m a tribe 

was denoted by the terms mira gen (throwing board one), mira kujal (throwing 
board two). 'When asked how many natives might be included in these terms the 
reply was," jnst like the white man's sheep." 

Companies of soldiers were alluded to as mira gS)n, and it was evident that the 
above terms were only used to express the available fighting men. \Vhe.n a native 
wished to impress his opponent with the number of fighting men he could call to 
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his assi tance in a bnttle he used~ term mira gen (I've got many " throwing boards" : 

fight i.11 g men). Hi s opponent would probably reply that his tribe had m'4'a kujal 

(twice as many miros). 
An indefi nite number of kailis (boomerangs) was alluded to as mibera gen (one 

bundle of kailis); bunt4'ak is the general tenn for "bundle." Ordinarily the term 
bu~a means a.ny number beyond three. The equivalents for "one" are: gen ( wan) 

giin (Gingin), geyeni9 (Dunan dialect-Capel), dum bart (Murray), kain (Kaiali 

woogi) , gen (Katanning), gen (Esperance, Albany). 
Two is kujal (Swan, Williams, Gingin, Katanuing, Albany), kardura (Capel­

Dunan wougi). 
'l'Mee : Mo, mardi!), mardain (Vasse, \Villiams River, Avon River), war-0~ 

(Swan), mau-ain(Gingin), man (Victoria Plains), !) iiral (Capel district-Dunan wongi). 
It will he noted that the Dunan dialect appears to be di tinct from all the 

other southern and 'south-western dialects. It was only spoken in the districts 

f / now called Capel and v.,r ounfrup, being therefore confined to a very narrow area. 
'/ It was not pokeu by the Va se or Bunbury tribes, although it was understood by 

them. (The equivalent for " two" is, with slight variations, found throughout all 

the known dialects of \V estern Australia : Kujal, Kuj~:a (Esperance, Albany, 

Bunbmy, Swan, Gingin, Katanning, etc., etc.), Wulai'a (Berkshire Valley, 

r ~ eo<., a:. .- ..;Danrlarraga~ etc.), Kg.c{ara (Kudharra), (Kalgoodie, I.averton , and E~~~ern golufields, 
/ also Murcluson, Gascoyne, Ashburton, Fortescue, etc., etc.), KuJara (Broome), 
Kuj ii~· (Beagle Bay).) 

V ARI.A.TIONS IN DIALECTS. 

Some examples. 
Gingin dialect.-Bii]i (that), !)linjal (where), j ~Ll.Jan (to bring), yago (woman), 

J,i:i.ngun (mother's broth r), kardo (wife or husband), jin.;a (white man or spirit), 
!)itngan (mother). 

Vict01·ia Plains dialect.-Ne (that), winji (where), clab~i,t (to fetch or bring), 

yoga (womau), kongan (mother's brother), korda (wife or husband), noyja, nyiti!) 
(white man or spirit), 9n.ngan (mother). 

Swan, lli1:e1· dialect (Guildford, Cannington, etc.).-Alejilk (that), winjal (where), 

ditbat (to fetch or bring), yoga ('>;'Oman), kongan (mother's brother), korcla (wife or 

husband), jano·a (white man or spirit), 'n-kan, :9angan (mother). 
Swan Rive1·, P e1·th, Fremantte.-Ne (that), winjal (where), diibitt (to bring, or 

pick up), yoga (woman), kongan (mother's brother), korda (wife or husband), jeno·a 

(white man or spirit), 'nkan, 9anga (mother). 
Y01·lc and Bever·ley cl'ictleet.-A)e (that), winjal (where), cliil;lat (to fetch or bring), 

yog' (woman), kon'gan (mother's brother), kord (wife or husband), k<1jin, nyiti!) (white 
man or spil'it), 'nldn, gaii19 (mother). 

ll1jclce?·ing and G1·ass Valley dialect.-Ale (that), winji (where), diil?at (to fetch or 

bring), yoga (woman), kongan (mother's brother), korcla (husband or wife), jenga 

!)li-yii.-wcr (white man or spirit), 'nkan, 9anga (moth r). 

~ · I 
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J11~t?Tay Rive1· clist1·ict dialect.-Yii}a (that), winji (where), yugodi9 (to fnll 
down), yilgo (woman), kangun (mother's brother), kardu (wife or hu. band), ja11ga 
(white man or spirit), :!J<:~.ngan (mother), bard9 (to bring or pick up). 

Capel clist1·ict dialcct.-N.a (that), injal (where), yugat wal)agar (to fall do,vn), 
yago (woman), :!J~imiiua:!J, :!J~tma (mother's brother), m1-er-iik (wife),jiuga (white man 
or spirit), :9aiena:9 (mother), dal;lalga (to pick up). 

Bunbu1·y and Vasse cl·ialcct.- ·Ne (that), winjnl (where), yuldtt gwert (to fall 
down), yoga (woman), kongan (mother's brother), korda (wife or husband), janga 
(white man or spirit), :9angan (mother), l.lardlJ (to pick up). 

Williants Rive1· clialcct.-Ale (that), winjal (where), diil;lat (to fall down), ydg, 
ydk (woman), kongan (mother's brother), kord?- (\vife or husband), jan'ga (white 
man or spirit), :9ank (mother), bard:!) (to pick up). 

Blaclcwoocl ancl B1·iclge.town cli~t lect.-Ale (th'at), winjal (where), kulo wandi9 
(to fall down), ydg (woman), konk (mother's brother), kord (wife or husband), 
:!Jll yii wih, nyiti:!), janak (white man or spirit), 'kan, 9ank (mother), biiriar d:r.Jin (to 
pick up). 

K atanning clist1·ict clictlcct.-N.e (that), winjal (where), dal;lati9 (to fall down), ydg 
(woman), konk (mother's brother), kdrd (wife or husband), :!Jll yii wf4·, janak, nyiti:!) 
(white man or spirit), 'n'ga, 'kan, 9ank, gaia:9 (mother), b~rd9at (to bring). 

K enclemtp clist1·ict dialect.-Ale (that), winj al (where), kuHL:!J :9unditch (to fall 
down), yog (woman), konk (mother's brother), kord (wife Or husband), :!JU JU Wa~· 

(white man or spirit), kaia9 (mother), ba~·d!:)gulat (to bring). 
Albany clist1·ict dialect.-Ne (that), winjal (where), gula 9iintgar (to fall down), 

yog (woman), konk (mother's brother),kord (wife or husband), mirak (wife), dnlgaitch, 
nyitia9 (white man or spirit), 9ank, 9aia9 (mother), b~·d9 gulati9 (to pick up). 

l.£o1tnt Ba1·lce?' dist1·ict dialect.-Ale (that), winjal, winja9 (where), kula 9unt (to 
fall down), yog (woman), konk (mother's brother), kord (wife or husban l), dulgoytch 
(white man or spirit), 9ank (mother), hard9gulat (to bring). 

J/?'a?nungup district clialect.-Ate (th~t), winjal (where), biirnin ddt3.ngain (to 
fall down), yok (woman), kongan (mother's brother), kord (wife or husband), 
:!JUYtywer, janak (white man or spirit), 9ank, 'kan, kaia9 (mother), ba~·o9 (to 
pick up). 

Espemnce clist1·ict clialect.-Ale (that), winjal (where), kula !)Ullt (to fall down), 
yog (woman), konk (mother's brother), kord (wife or husband), jal)ak, !)ata, 9uyu wer 
(white man or spirit), kaia9, gaiK:!J (mother), ba~·d!) (to bring). 

The sentences herewith attached are the exact equivalents given by the 
natives for the words they express, and may serve to show the grammatical structures 
of south-western dialects-

As ngly as a water mt (like (a) water rat), daran (rat) malpn (like). (Vasse.) 
All (everyone) tallcing, yual' wdnga. (Vasse.) 

coming talking. 

Answe1·ing each othe1·, yual' man-a-wdngin. (Vasse.) 
coming to talk. 

fi/ 
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An exp1·ession eq~tivalent to "senre him right," ge. (Dunan wongi.) 
A q_?tiet, still evening, burip. (Dunan wongi.) 
All together, gulya~·a . (Dunan wongi.) 
All at once, bulya~·u. (Dunan wongi.) 
A loose (or immwral) WO?nan's camp, bima bula. (Dunan wongi.) 

"back " many. 

Sectnh for that boomemng, ylliji:n kila. (Dunan wongi.) 
look for boomerang. 

Bring me, yual' go~a. (Dunan wongi.) 
come (and) bring. 

A ny fish in the 1·iver (or wate1·) ? daja wa gabala? (Bun bury, Mandura.) 
fish where water 1 

(My) aTm (is) a little stiff; marak bllri'!J gwert. (Williams.) 
arm " making." 

At h01ne, at 1ny camp, kalok. (Gingin .) 
fire at. 

An ymt h1.t1wrv? nuno werat? (Swan, Guildford.) 
you hungry? 

A "white man" is coming, "janga" yal-ai-yal)i!J. (Vasse.) 
A numbe1· of natives goin,fJ "picnicking," nyu9ar bu)a "diilyi:i!)in." 
B1·ing spea1·s he1·e qtticlcly, gij yual gatagul. (Swan.) 

spear bring quickly. 

B1·inging hint uac!c again, yul gati!J lc1ro. (Swan.) 
bringing back again. 

C01ning in the da1·lc, marerdak yenin. (Pinjarra.) 
dark coming. 

The dog will lick it, d wardag~i. 
dog will 

dali't!Jan. (Dunan wongi.) 
tongue having make or lick with. 
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~I The eaglehawk flew away into the clo?.tds, walitch (eaglehawk) mar-a-bJrni!J / 
(mar-clouds). (l3everley.) 

Give me ji1·e (matches), kala yi:i!Ja. (Guildford, Swan.) 
fire g ive. 

Go and dig a gmve, giil bini9 mota. (York, Beverley.) 
go dig grave. 

Hold in the hand, mara 
hand 

bi4·6!). (Swan.) 
catch hold. 

Having a me1·1·y lwart, gur t gwab ol;lin. (Murray River.) 
heart good having. 

Having no appetite, m oyer/ hart (m oyer, liver) hart (nothing, no). 
liver nothing. 

A bi?·thma?·lc, gen (one) berrgen (mark?) nyil)i (sat down). 
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"I hea1· you, I have ea1'S," kataik nyi:l}ain, jiin 'gok. 
listen (tp) (yr-1) (ears have). ~ S't 'f(-;·,.1 I 

1 never got it, 9aiju kaian gatak. 
I "nothing got." 

(I will) get wng1·y, gara9-a-bak. (Gingin.) 
angry will get. 
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(I have been) sitting enm~gh, (will) go awa~f, kenyak ny'i1~a, wat-a~giil. Yw a.-- ~) 
enough sitting, go away. (Perth.) 

He speared (the fish), bal gij-al-doJ;gar. (Dunan wongi.) 
he spear with hit. 

I am going to wy siste1-'s jiTe, jiga9 kala ya1~i9 - (Dunan wongi.) 
sister's fire going. 

Is it white 1nan o1· blcwk fellow .2 jinga-ga-yii:g ar~V (Dunan wongi.) 
white man or native? 

I a1n telling the truth, 9aija karnijel wonga. 
I true speak. 

I have conwjo1· nothing, arda yel}m; gina ycl}in. (Vasse.) 
nothing come (for) ; nothjug co-me (for). 

I hea1· whistling, :1wi:i!J dali!) . (V ass e.) 
hear "tongue sound." 

Joking, jesting," that's only a sto1·y,'' gi:l}a bardibin. (Vasse.) 
"just" (?)(a) story. 

Kill (him and bide body) in Est~~aTy, b6ma darbiilo!)a. (MmTay River.) 
kill Estuary (p~t in). '?.·...,/"'"' "'"'- . 

Killing with a boomerang, born dart kelak (Williams River.) 
killing (or killed) (with) kcl. 

Leave it down then, a.:].i-bal ija. (Vasse.) 
that put there. 

M,y child1·en can play witlt him, 9ii~:ta kiilongar wal;Jain bal. (Gingin.) 
my children play (with) him. 

Mend my cloak q~tickly, gert gert darnil bwok. (Williams ltiver.) 
quickly mend skin cloak. 

Mending cloak with lcanga1'00 sinew, jandarni9 gira-k-al. (Gingin.) 
mending sinew with. 

The 1noon is 1nalcing his hnt (in preparation for rain, "halo" round moon), 
mi:kog maia bami9. (Beverley and York.) 
moon hut making. 

Daylight (or 1noming) is coming, ben yual. giili!). (Beverley and York.) 
morning is coming. 

Pm·haps so1neone ate it ancl went away, kal;Jain 9111 9iil}a kiilert. (Swan.) 
perhaps who ate went. 

(someone) 

Pape1· ba1·lc king (to make vessel), yiii£'bak-al-borua yuat' gata. (Swan.) 
paper bark cut and bring. 
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/ ,·fl-lf'ct ~ .,., .. / Piclc up the littles~ne, yoban Mro9. (Vasse.) 
I smallest pick or bring. 

Piclc up the littlest one, bijurdin dal;Jan. (Dunan wongi.) 
smallest pick up. 

Piclc up the littlest one, batuin j"~l;Jan. (Gingin.) at 
smallest pick up or bring. 
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Rain always falling and teasing O?' 'Wetting you,.g..i.l;J-al-gif ii.n Lorni!). (Swan.) 
rain falling and hitting. 

Sing (or say) it again, Kora genji. (Gingin.) 
again one "do." 

"Siste?'·i::~rla'W" come lte?·~ dini yiil yer.ta. (Murray River.) 
Sister-in-law come here. 

The sun is very hot, miinak-11-yfi!)ar. (Vasse.) 
Sun's heat 1 

~_,' ""Jet Y1"'1L, 

lfe has just died, kwajat bu' wen. (Mur~·ay) 
dire~tly he or it died. 'P.· ... Ja.rr 4 

'fhe children ewe zJlaying ove1· the1·e, bokal wal)erdi!) kiil6!)ar. 
there playing children. 

That ncttive gave it to me, aVi yiifarak yii!) i. (Dunan wongi.) 
that native it gave. 

To-?no?-ro'W ?1W1'ning yo1~ will see 1ne again, bcna9 kor ji.J)i:i!). 
morning again see. 

This is rny "j1·iend," nijak p iir).a kiib6!) . (Swan, Guildford.) 
th.is (or) here my friend. 

1'ctlce (or fetch) it down, oa'!:'O!) 9an.la ij. (York, Beverley.) 
fetch down and put. 

7/e?'?J pntty face, rn'il}aitch !)ii.ra!) '!)l'tra'. (Gingin.) 

(Swan, PerLh.) 

" Venus" tells ~ts daylight is coming, "tlan" bc1).a kwejat kulert. (Swan, 

Guildford.) "Venus" daylight directly coming. 

What is the othe?' man's nct?1W? ~"Oar fooc otlre-r· wtr<tt-~nuna jeQa w0111a nii!)? 
( asse.) your foot other what? 

Whatclo you comej01·? nau' a yel)iJ:t? (Vasse.) 
what for coming or come 1 

What is tltat? uiiliak naitch ? (Gingin.) 
that what 1 

A few examples of Words from various loca.liLies spelled and pronounced somej.. 

what alike, but generally differing in meaning :­
Ba'ltl, st1·ing. (Mu.rra.y River.) 

Ba.'lii, belt of hnman hai1· o1 · oposmb?n j'1u·. (Broome), (North-west.) 
Ba'lU, t1·ee o1· woorl. (Broome.) 

I?ata, ?'Ushes. (Swan, Perth.) 
Bata, sum.. (G ingin.) 

If. 

/ 

\ 





DAISY M. BATES.-A Few Notes on So1ne S.- TV. A~t,St1·alian Dialects. 

Bibi, b1·easts, milk. (V asse, Swan, York) 
Bibi, b1·easts. (Ashburton, Gascoync.) 
Blbi, 1notlw1'. (Broome.) 
Bibitha, nwtl~£-1'. (Ninghan district, .E. Gingin.) 

Biga, shade. (Broom e.) 
} 
Brga, gum. (V asse.) 
Brga, siclc, ill. (Murchison.) 

Bila, slcy. (Lake abberyt.,t, Upper Mnrchison.) 
Bila, spin if ex. (La verton district, E. Goldfields.) 
Blla, ?'ive?·. (Vasse, Murray, Swan.) 

/ 

Ba,jo!), edible _q?~m. (Gingin), also tree from which gum is obtained. 
Ba.jo!), 1natte1· f 1'om boil, "p7~s." (Swan, Perth.) 
B~jo!) wongi, name given to Augusta and Warren River dialects. 

Darndo, la1·ge white gull. (Swan.) 

' Darndo, dondarn, jt,Sh hawlc. (Swan and Vasse.) 
Dornda, light colo?wed. (Swan, Williams River, Victoria Plains.) 
Dornt, mol? d01·nt, half-caste. (Avon River.) 
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-:-. ""a.-..1 .J Dondir, half-caste. (Capel-Dunan wongi.) 
0"'d.o.r'l ~~ I Tondarap, one of the jO'Iw. (South-western) Class Divisions (in . l\Ianitchmat 

)I.-~ ~..;_. phratry.) 

'):.,~. P~ ) Diuara, the 1niclclle. (Mm·ray River.) 
~ /JtUt. .; p }r) Didara, the sea. (V asse anu Capel.) 

D'i~lara, homet. (Swan.) 
Drda~·, plove1· or q7~ail. (Bridgetown.) 

./) ~ .. v Drda~·, spca1·. (Bremer Bay.) 
I oltt.'Y' a, /'( -'ha-....1 """! .. V j?C ~ . w . 1 Drdamk, one of the jou1·. (South-westcr11) Class Divi ions (in M:mi tchmat 
, '1tt<th-,· ..,,.... "<J el~ , phratry.) 
""""- ~ ~ ~ 
~<J.,,._.:~ ;~) J uari, 1·ecl oclwe. (Norseman district.) 

J uari, cleacl, deacl bocly. (Broom e.) 
Jiiari, sistm·-in-lcwj (Murchison.) 9 -sp•v ... : 

Jiikan, nante of B1·oome clist1·ict clicdect. (" J nkan !)iingii," "J ukan speech.") 
JiHmn, siste1·. (South-west, Swan, Bunbury. cLc.) 

¥aier 9 ~o (FI'!l!CJ::::Jlaage attd E'Lch;) 
Kaian, no. (Gingin.) 
Kaian, colcl. (N orseman.) 

K ola, pm·poise. (V asse.) 
Kela, booMeTcuzg. (Vassc.) 
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